The article displays main aspects of the large-scale works made by Frankfurt am Main Goethe Institute in the framework of the project "Sociolinguistic Situation in Modern Georgia" (financed by Volkswagen Foundation). 42 scientist from 12
Introduction
The term "language situation" means overall configuration of language use in given time on given place and includes such data as: how many and which languages (dialects) are used in a given area, how many people speak them, in which situation, what attitudes and feelings the members of given community have towards this languages (J. Ferguson, 1971, p. 157 ).
Language Policies
A language policy is an official action which tries to intervene in the area of functioning (e.g. Writing system, choosing of official language etc.) Of any type of a language (state, regional, minority, foreign etc.), or in the parts of the educational system that are connected to these languages.
Citizens or citizen groups can implement a language policy voluntarily on state level or in a private sector. Influence upon languages takes place in the context of spe- Kakha Gabunia, Language Situation in Modern Georgia: 1. Kartvelian Languages # 3, 2014 pp. 35-55 cific social situations or events to which it belongs.
A language policy consists of several components: national concept, educational goals, actors (politicians, public persons, political party activists, members of trade unions etc.) and intervention levels (legislative, regulatory etc.).
To acknowledge the political nature of language and language teaching is a prerequisite for any action in this area, since technical difficulties (structural, administrative, financial etc.) , that should be solved by government's individually or cooperatively, cannot be solved until issues related to these principles are not defined.
The language plays a key role in defining the affiliation of certain social or regionethnical unity. The feeling of the value of the Native language is a fundamental component of comprehending one's role in community. Since language is a visible sign of group affiliation, it can easily become the symbol of this group. Language can be a valuable resource for an individual or a group, which needs to be preserved and be taken care of, which is reflected in the attitudes toward this language (Ó Riagáin Pádraig & Lüdi Georges, 2008, p 29) .
This is the reason why we use the term "language variety" to avoid the use of term language, which is always means thinking with values. Any definition of language varieties are based on external factors and not the real (linguistic) characteristics of the given variety.
Language, like any Phenomenon, has two natures, is considered in two aspects:
One is its inner, immanent nature, defined by its form and semantic system and structures. Manifesting of these structures in their own dynamic, defining of causeand-effect relations between them, defining the regularity between their changes and development -this is the specific task of linguistics.
Second aspect is the pragmatic, applicational side of a language. To define is applicational side of a language, learn the applicational function of the language, defining the social values of a language, researching connection of language towards social processes and its influence on these processes, basically studying the social causes of the creation, existence and development of a language -this is the task of sociolinguistics.
(B. Jorbenadze, 1980). There is an interesting relation in Georgian reality between terms "native language" and "mother tongue".
In European linguistics words/phrases with semantic of "mother" are often used Germany about changing the historical term "mother tongue" to more "adequate" translation as "native language" (or -basis language). In Germany the motivation was completely different -the accusations of Nationalism (G. Ramishvili, 2000. 70) ; there is a really exceptional situation in Georgian reality in this aspect.
Dedaena (Georgian: Mother Language)
is defined as an own language, which defines the identity of a person, whether he/she learned it from the childhood or not.
As stated above, European languages also have lexemes with similar content and form, but due to historical reality, they have a rather diminutive feel and were traditionally connected with women, children and other illiterate members of the society; while in Georgian it means the main language (G. Ramishvili, 2000, p. 9; Z. Kikvidze, 2004, p. 206-212; N. Dennison, 1986 , D. Pattanayak, 2003 .
In the definition of mother tongue the social purpose is highlighted: "Dedaena means main language and not someone's language (it is the subject of sociology, not individual psychology)" -see. G. Ramishvili, 2000, p.9) ; "Dedaena is the language of the culture created by the ancestors. As a worldview system, it unites several generations. Dedaena is the main language, not necessarily the language of a biological parent (T. Futkaradze, 2005, 324) .
It seems that this is an attempt to give the term "dedaena" special functions (such Kakha Gabunia, Language Situation in Modern Georgia: 1. Kartvelian Languages # 3, 2014 pp. 35-55 that, for example, English "mother tongue" lacks This means that citizens can use any language variety in private communication.
But, in most cases, official language is the native language for the part of the population significant either in number or socially.
Although, for example, in the former colonies of western states this role can be played by the language of the colonizer, which is not native to any of the aboriginal groups. Language minority is a language which might be spoken by minorities on the part of national territory and which might even have an official status, but it might not be the status of official or legal language. Kakha Gabunia, Language Situation in Modern Georgia: 1. Kartvelian Languages # 3, 2014 pp. 35-55 The term language minority refers to language varieties which are used by certain groups: these groups may consider themselves to be different due to territorial set- Identification language, be it selfidentification or hetero-identification, is usually the native language. On the first glance the term "native language" seems to be quite unambiguous, but actually it is not ISSN 1987-9601 (print) International Journal of Multilingual Education www.multilingualeducation.org such a simple term (see above). In practice, the first language for a child is the language of mother as well as farther. If parents have same native language or a language they communicate in, there seems to be no problem. But sometimes the parents speak more than one language, which they use to communicate, and these languages are not always the native (first) languages for them.
One thing that is clear is that "native language" is the most accessible for identification purposes, since it gives the ability to easily transmit the identification with genetic line to the descendants.
It is often assumed that the identification language is self-as well as hetero- It is a sad reality that the approach of identification with one language is dominant in most of the societies. Thus, this kind of a there is no Megrelian written language"; ISSN 1987-9601 (print) International Journal of Multilingual Education www.multilingualeducation.org "there is no Svan written language" etc. -the are written as comments.
On the question-"do you think it is necessary for press to be published in Megrelian-Laz/Svan languages? -72% gave negative answers. The answer about education language is also unambiguous: only 6 respondents said they wished for their children to receive education in Megrelian-Laz language; 4 respondents -in Svan language (together only 1% of the respondents).
In fact, the education language for respondents is the same as written communi- 
